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बाइबिलः  प्रज्ञाविषये किं  कथयति? — भक्तिः  प्रार्थना च · स्ट्रॉङ्ग् -
संख्यायुक्ताः  KJV-धर्मग्रन्थाः

एकं  भक्तिवचनं एका च प्रार्थना · वहनार्थं एकं  लघुपाठनं, समापनार्थं च एका प्रार्थना
ज्ञानम् — मौलिकं  बैबलिकं  सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

अयं दिवसः  त्वां यत्र कु त्रापि नयतु इति पूर्वं, ज्ञानस्य आरम्भे पादौ स्थापय — अर्थात् प्रभोः  भये। सः  एव द्वारः , अन्यः  कोऽपि नास्ति।

त्वया पूर्वमेव ज्ञानिना भवितव्यं नास्ति, वृद्धेन अपि भवितव्यं नास्ति। यदि कस्यचित् युष्माकं  ज्ञानस्य न्यूनता भवति, तर्हि स्पष्टं कथ्यते
किं  कर्तव्यम् — ईश्वरं  प्रार्थयस्व, यः  सर्वेभ्यः  उदारतया ददाति, न च तर्जयति; तस्मै च दीयते। अतः  अद्य स्वमार्गान्वेषणाय मा गच्छ;

प्रार्थय। ज्ञानं प्राप्नुहि — तत् सर्वाधिकं  महत्त्वपूर्णं वस्तु अस्ति। किन्तु तत् अस्य जगतः  ज्ञाने मा अन्विष्य, यत् ईश्वरस्य दृष्ट्या मूर्खता
अस्ति। तत् यत्र गुप्तम् अस्ति तत्रैव अन्विष्य — ख्रीष्टे, यः  अस्मदर्थम् ईश्वरात् ज्ञानरूपेण कृ तः , यस्मिन् च सर्वे निधयः  गुप्ताः  सन्ति।

या ज्ञानम् उपरिष्टात् आगच्छति सा प्रथमं शुद्धा, ततः  शान्तिप्रिया, मृदुः  , दयया पूर्णा च भवति। तां ज्ञानम् अद्यैव प्रार्थय, प्रभोः  भये च
चर, तेन त्वं न्यूनतां न प्राप्स्यसि। तत् अन्विष्य ज्ञातुं यत्नं कु रु।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“प्रज्ञा” — G4678 sophia — प्रज्ञा
ख्रीष्टः , यः  ईश्वरात् अस्माकं  कृ ते ज्ञानं कृ तः  — निधिः  तस्मिन् एव वर्तते।

“भयम्” — G5401 phobos — भयम्, आदरः
भयेन कम्पेन च स्वकीयं परित्राणं साधयत — परमेश्वरस्य भयं न व्यतीतम्।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“प्रज्ञा” — H2451 chokmah — कौशलम्, निपुणता
परमेश्वरस्य भयं ज्ञानस्य आरम्भः  — द्वारे  एव आरभस्व।

“भयम्” — H3374 yirah — भयम्, आदरः
परमेश्वरस्य भयं जीवनं प्रति नयति; तद्  आरम्भः  मार्गश्च वर्तते।

यदि कश्चित् ज्ञानेन हीनो भवति, तर्हि ईश्वरात् याचताम्



James 1:5 যুষ্মাকং কস্যাপি জ্ঞানাভাৱো যদি ভৱেৎ তৰ্হি য ঈশ্ৱৰঃ সৰলভাৱেন তিৰস্কাৰঞ্চ ৱিনা সৰ্ৱ্ৱে ভ্যো দদাতি ততঃ স যাচতাং ততস্তস্মৈ
দাযিষ্যতে [G4678 sophia ⚑]

यदि युष्माकं  कश्चित् ज्ञानेन हीनः  भवति → ईश्वरम् प्रार्थयताम् → तस्मै दास्यते।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अद्य तव न्यूनताम् उचितद्वारं  प्रति नय। ज्ञानं प्राप्तुं तव ज्ञानिना भवितव्यं नास्ति; तव याचनीयमेव। सः  सर्वान् उदारतया ददाति, न च
भर्त्सयति — रिक्तहस्तेन आगमनात् सः  त्वां न लज्जितं करिष्यति। श्रद्धया याचस्व, तत् दत्तं भविष्यति।)

II. ज्ञानं प्रधानं वस्तु अस्ति

Proverbs 4:7 ↗ read this in your Bible
प्रज्ञा = प्रधानं वस्तु → प्रज्ञां प्राप्नुहि + सर्वस्याः  प्राप्तेः  सह विवेकं  प्राप्नुहि।

(मम व्यक्तिगताः  विचाराः  — अद्य यत् सर्वं त्वं सङ् ग्रहीष्यसि, तस्मात् इदं  प्रथमं सङ्गृ हाण। मनुष्यः  बहु प्राप्तुं शक्नोति, परं  सर्वाधिकं  महत्त्वपूर्णं विषयं न
प्राप्नुयात्। प्रज्ञां प्राप्नुहि, तव सर्वस्याः  प्राप्तेः  सह विवेकं  च प्राप्नुहि।)

हृदये गोपनीयः  शब्दः

Colossians 2:3 যতো ৱিদ্যাজ্ঞানযোঃ সৰ্ৱ্ৱে  নিধযঃ খ্ৰীষ্টে গুপ্তাঃ সন্তি [G4678 sophia ⚑]

যতো ৱিদ্যাজ্ঞানযোঃ সৰ্ৱ্ৱে  নিধযঃ খ্ৰী ষ্টে  গুপ্তাঃ  সন্তি .

प्रार्थना

हे प्रभो, त्वं ज्ञानदाता ईश्वरः  असि, तव मुखात् ज्ञानं बोधश्च निर्गच्छतः । यत्र त्वं मां आरभितुम् आदिशसि तत्रैव आरभे — तव भये, यत्
ज्ञानस्य आरम्भः । अहं न्यूनः  अस्मि, त्वं तत् जानासि; अतः  याचे, यतः  त्वं सर्वेभ्यः  उदारतया ददासि, न च तिरस्करोषि। अद्य मह्यं ज्ञानं
दे हि — न इदं  जगतः  ज्ञानं, यत् तव दृष्टौ मूर्खता अस्ति, अपि तु ऊर्ध्वात् आगतं ज्ञानं, यत् प्रथमं शुद्धं, ततः  शान्तिप्रियं, मृदु, दयापूर्णं
च। मां स्वकीयबुद्धेः   आश्रयात् रक्ष। मां दुष्टतायाः  द्वेष्टारं  कु रु, यतः  तदेव प्रभोः  भयम्; मां च ख्रीष्टं प्रति नय, यस्मिन् ज्ञानस्य सर्वे निधयः
गुप्ताः  सन्ति, यथा अहम् ईश्वरस्य ज्ञानं लभेय। यतश्च बहूनां प्रेम शीतलं भविष्यति, मह्यं ज्ञानं दे हि यत् अन्तं यावत् धारयेयं न च
शीतोष्णः  भवेयम् — मम हृदयं तव भये रक्ष, यथा न म्लायेयं, अपि तु विश्वासी इति दृश्येय। तदा शुभा बुद्धिः  मम भविष्यति, यतः  तव
आज्ञाः  कर्तुम् इच्छामि, न के वलं श्रोतुम्। तथास्तु।

समापनम्

James 3:17 কিন্তূৰ্দ্ধ্ৱা দ্ আগতং যৎ জ্ঞানং তৎ প্ৰথমং শুচি ততঃ পৰং শান্তং ক্ষান্তম্ আশুসন্ধেযং দযাদিসৎফলৈঃ পৰিপূৰ্ণম্ অসন্দিগ্ধং নিষ্কপটঞ্চ
ভৱতি [G4678 sophia ⚑]
ऊर्ध्वात् या ज्ञप्तिः  आगच्छति = प्रथमं शुद्धा + ततः  शान्तिप्रिया + दयायाः  शुभफलानां च पूर्णा।

SOURCES & CREDITS

Scripture: Sanskrit New Testament in Assamese Script (CC BY-SA 4.0) — a redistributable edition, looked up exactly and never machine-translated.

Alternate chapter/verse numbering reconciled with STEPBible TVTMS (CC BY 4.0).

Strong's numbering & original-language data: OpenScriptures Hebrew Bible (CC BY 4.0); STEPBible.org — TAHOT/TAGNT/TBESH/TBESG (CC BY 4.0);

Robinson-Pierpont Byzantine Majority Text (Public Domain); Strong's dictionary, 1890 (Public Domain).

Typography: Google Noto fonts (SIL Open Font License 1.1).

© SEE MORE JESUS · wanttoseemore.com — shared under Creative Commons Attribution 4.0 (CC BY 4.0).


